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[新闻会客厅]卡拉OK走入“诉讼时代”？    央视国际 (2005年01月09日 14:43) 

　　 主持人：观众朋友大家好，欢迎收看《新闻会客厅》。今天先跟大家介绍两位客人，一位大家非常熟悉，歌手尹相杰。 

今日は先ず、皆さんにお客様をお二人紹介します。お一人は皆さんよく御存知の歌手、尹相傑さんです。
　まず；　ごぞんじ

　いんそうけつ

还有一位是中国唱片总公司的艺术总监马小明，艺名兰斋。今天为什么要先请这两位来呢？我们先来了解一下。

もう一方は中国レコード会社の芸術ゼネラルマネージャーの馬小明さんです。芸名は蘭斎さんです。今日はどうしてこのお二人をお呼びしなければならないんでしょうか？先ず、少し説明を見てみましょう。
　ひとかた；　ばしょうめい

　げいめい；　らんさい

　　音乐电视作品《纤夫的爱》，自从歌手尹相杰、于文华几年前唱红后，一直被人们广为传唱。
ミュージックテレビ作品「纤夫の愛」は、歌手の尹相傑さん、于文華さんが数年前に歌って流行させてからずっと、人々に広く歌い継がれています。
　けんふ；　うぶんか

　つがれて

可是引吭高歌的人们好象从来没有意识到卡拉OK的背后还与知识产权的侵权有关。 *hang2
しかし、声を張り上げて歌う人達は、カラオケの背後に知的所有権の侵害と何か関係があるとは思ったこともないようです。
　はり；　はいご

　しんがい

　　2005年1月５号，一桩卡拉OK的知识产权案件在关注中审结，北京市第二中级人民法院知识产权厅一审判定，《纤夫的爱》、《走四方》、《中华民谣》、《晚秋》等影音作品的版权单位等15起音像作品侵权。
2005年１月５日、カラオケの知的所有権事件は、注目の中、結審しました。北京市第２中級人民裁判所知的所有権庁は、「纤夫の愛」「走四方」「中華民謡」「晩秋」等の映像音楽作品の版権会社などの15件の音楽影像作品の侵害を一審判定としました。
　なか；　けっしん；　けんふ；　そうしほう

　ちゅうかみんよう；　ばんしゅう

　はんけんがいしゃ；　おんがくえいぞう

　いっしんはんてい

――中唱深圳公司诉讼北京糖果、广州新时代影音公司诉讼北京乐圣等１５家娱乐企业侵权案件、原告胜诉。 *zhuang1
中唱深圳公司が北京糖果を訴え、広州新時代影音公司が北京楽聖を訴えるなどの15件の娯楽企業の侵害事件は、原告が勝訴しました。
　ちゅうしょう；　しんせん；　ぺきんとうか

　うったえ；　ぺきんがくせいごらくきぎょう

　しょうそ

　　这一判决结果对于公众，尤其是对众多的娱乐企业，是一个有些吃惊的消息。 

この判決結果は一般民衆にとって、とくに多くの娯楽企業にとっては、驚くべきニュースでした。
　

　　１５桩音像版权官司在年终岁首审结并生效，看上去也似乎颇有意味。
15件の音楽影像版権裁判は年末年頭に結審し発効しましたが、見たところ、なにか非常に意味があるようです。
　ねんまつ　ねんとう

　はっこう

面对刚刚到来的2005年，人们在问：火暴的娱乐行业是否面临一个诉讼时代的来临？卡拉OK还能继续OK下去吗？ 

到来したばかりの2005年を前にして、人々が問うのは、「爆発的に繁盛している娯楽業界は訴訟時代の到来に直面するのだろうか。カラオケはまだＯＫし続けることができるのだろうか？」
ばくはつてき

　はんじょう

　そしょう

　　主持人：尹相杰，得先问问你，平常你有没有去卡拉OK厅什么的？ 

尹さん、先ずお聞きしますが、平生、カラオケなんかに行くことがありますか？
　へいせい

　　尹相杰：去过。 

　　主持人：唱自己的歌吗？ 

　　尹相杰：说实话，我唱自己的歌的机会不太多，因为每当在像夜总会歌舞厅唱这种歌的时候，我觉得就像在工作，因为这是我们工作谋生的一种手段，我经常唱别人的歌。 

実は、自分の歌を歌う機会はあまり多くはないです。なぜなら、ナイトクラブ、ダンスホールでこういう歌を歌う度に、仕事しているみたいな気がするんですよ。なぜなら、これは私の一種の生活手段ですので、いつもは他人の歌を歌うんです。
　たび

　　主持人：所以反倒不会去唱自己的歌了。 

だから、反って、自分の歌は歌わないんですね。
　かえって

　　尹相杰：比较少。 

　　主持人：以前听人家唱你的《纤夫的爱》的时候是什么感觉？ 

他の人があなたの「纤夫の愛」を歌うのを聞く時はどんな感じでしたか？


　　尹相杰：其实心里挺美的，最起码我知道这位朋友愿意了解我，愿意熟识我。 

実は、気持ちがよかったですよ。少なくともこの友達は私を理解したい、私を熟知したいということが分かりました。
　じゅくち

　　主持人：什么时候意识到这是我的歌，但现在是人家在唱？而且是在一个娱乐消费的地方在唱你的歌？ 

どういう時に、これは私の歌だけれど、今は人が歌っていると意識しましたか？しかも、娯楽気晴らしの場所であなたの歌が歌われている時に？
　きばらし

　　尹相杰：是，这要说起这件事儿来说，我觉得其实很多方面反映出来这么一个问题， 

そうですね、先ず、この事を言わねばならないでしょうね、多くの方面でこういった問題が出て来ている気がします。


比如说我刚刚听到的WTO，咱们就要和世界接轨了，很多新的一些消息来临了，让我们觉得好多事情其实不是那么简单的，
たとえば、ついさっき聞いたＷＴＯですが、私達はすぐに世界と歩調を合わせることになりますし、多くの新しいニュースが入って来て、私達には多くの事柄が実はそんなに簡単ではない感じがしています。
　ほちょう

好多事情是有权益的，比如像刚才咱们看到的播放权，它是有权益维护的。
多くの事柄には、権益などがあるんですよ。たとえば、さっき見た放映権などですが、それには保護される権益があるんですよ。
　ことがら；　けんえき

　ほうえいけん

　　兰 斋：作为一个营业场所，我认为好像刚才说点播的问题，像尹相杰也好，或者我也好，人家点播更多我的作品，我首先是乐滋滋的，我认为这个推广了我的东西，
1個の営業場所として、私はさっきのリクエストの問題、尹さんでもいいし、或いは私でもいいですが、皆さんが私の作品を多くリクエストしてくれれば、先ず、とってもうれしいものですし、これは私のものを宣伝してくれていると考えます。
　せんでん

但是也不要忘记，你这个营业场所点播率高了，也支撑了你整个生意做得更火红了，在这里面应该理应当切除一小块来支持或者作为对维权这个事件本身作为一定的补偿。
しかし、忘れてはならないのは、この営業場所でのリクエスト率が高ければ、その営業場所全体の商売がさらに繁盛するのにも役立っているんですよ。そうすれば当然のこととして、（利益の）少しは分けて、また、知的所有権保護自体にある程度の補償をするべきだということですよ。
　はんじょう

　やくだって

很可怜的是，大家都看到国内近些年来，为什么原创音乐处于比较低迷的状态？
悲しむべきは、皆さん、国内でここ数年、目になさっていることですが、どうしてオリジナル音楽がかなり低迷の状態にあるのかということです。
　

这里面不得不看到大量的维权的或者大量的违法著作权的一些行为得不到及时的抑制。 
それには、大量の保護権、或いは大量の違法著作権の行為が速やかに抑制されていないことを目にしないわけにはいきません。
　たいりょう；　すみやかに

　よくせい

　　尹相杰：就像我们制作MV的成本，其实比制作一首歌曲要贵很多很多。 

私達のミュージックビデオ製作のコストなんかですが、実は一曲の歌を製作するのは非常に高くつくんですよ。
　　　　　　

　　兰 斋：少至八万、十万，多至几十万甚至上百万。 

　　在版权体制比较健全的国家和地区，比如在日本和中国香港，音乐电视版权大都实行集中管理，
版権体制がかなり健全な国や地域、たとえば、日本や中国の香港などでは、ミュージックテレビ版権は大部分、集中管理が実行されています。


就是由各音乐电视版权单位授权自己的行业协会，与娱乐企业的行业协会签订付费协议。
つまり、各ミュージックテレビ版権会社は各自の業界の協会に依託し、娯楽企業業界の協会と支払い協定を契約するのです。
　はんけんがいしゃ；　いたく

　きょうてい；　けいやく

对双方而言，这是一个方便而互惠的协议：音乐电视版权单位从娱乐企业收取版税，以创作出版更多的音乐电视作品，而娱乐企业以付费方式获得音乐电视的放映权，作为企业的一项主营业务。

両者にとってみれば、これは便利で互恵の協約なのです。つまり、ミュージックテレビ版権会社は娯楽企業から版税を徴収して、さらに多くのミュージックテレビ作品を創作出版し、一方、娯楽企業は費用を納めることによってミュージックテレビの放映権を獲得することを、一つの主な業務にしているからなのです。    
　ごけい

　はんぜい

　ちょうしゅう

　おさめる

　　而这样一个良性的互动机制在我国还远远没有形成。由于种种原因，至少有十多年时间，娱乐企业一直把音乐电视作品当成了免费的午餐。
しかるに、こういう良性の相互補助システムは我が国では、まだまったく形成されていません。種々の原因によって、少なくとも十数年の間、娯楽企業はずっとミュージックテレビ作品を無料の昼食とみなしてきました。
　りょうせい

　そうごほじょ

　しゅじゅ

据悉，部分地区的音像企业协会曾与娱乐企业协会有过协商，但终因双方立场相距太远而未能达成共识。
聞くところでは、ある地区の音楽企業協会はかつて娯楽企業協会と協議しましたが、結局は双方の立場があまりに隔たっていて共同認識に達することができなかったということなのです。   
　へだたって

　きょうどうにんしき

既然纠纷已进入诉讼的程序，就涉及索赔，也就涉及到了娱乐企业的营业成本，而营业成本的增加会不会摊到消费者头上呢？ 
紛糾が訴訟の段階に進み、補償にまで及び、さらには娯楽企業の営業コストにまでに及んだからには、営業コストの増加は消費者の身に降りかかってくるのでしょうか？
　ふんきゅう

　および、

　　主持人：你们最终端客户是音乐爱好者，如果因为这样一个维权行动，让他们要承担更多的负担，你们怎么面对消费者？ 

あなた方の最終の顧客は音楽ファンですが、もしこういう保護権活動によって、音楽ファンにさらに多くの負担をかけるとすれば、どのようにファンに顔を向けるのですか？


　　兰 斋：我觉得这是个好事，我相信他们也会面对这个现实，因为没有共同的努力，咱们国内的原创歌曲谈何容易？我觉得这其实跟消费者没关系，这应该是经营者的问题。 

これはいいことだと思います。ファンもこの事実に目を向けるでしょう。なぜならば、共同の努力が無ければ、国内のオリジナル歌曲は非常にむつかしくなるからです。これは実際は、消費者とは関係なくて、経営者の問題であるべきだと思います。
　

　　尹相杰：但是羊毛出在羊身上。 

しかし、羊毛は羊の身から生えるんです。
　ようもう；　ひつじ；　はえる

　　主持人：按照原来的要求每一首歌要赔五万元，一个卡拉OK厅我估计怎么也不少上万首歌吧，要这么赔的话，那都别开了，开不下去了。 

本来の要求によれば、一曲毎に５万元を払わねばならないということですが、1軒のカラオケ店では、どんなに見積もっても、少なくとも１万曲はあるでしょう。もしそう補償するとすれば、やめたほうがいいですよ。続けられないですよ。
　～ごとに

　みつもっても

　　兰 斋：正因为它是一个个案，是一个事件，如果它引起广大的经营者能够关注了，我想按照我们国内的法律，它变成一种可循的一种轨迹来运行的话，那它就应该会大大地大幅度的降低的，
それは1個の事例ですので、もし広く経営者に注目させることができ、国内の法律に従って、一種の循環する軌跡になって運行すれば、それはもう大幅に価格低下するはずなんですよ。
　きせき

　うんこう

　おおはばに

我本人不建议往狠里面要，但是在维权的过程中它有一个矫枉过正的历程，按照香港来说，它是按照营业面积，按照营业面积来交，一首歌最多平均点播真的不到几分钱。 
私自身では無理に要求はしませんが、権益保護の過程の中では、過誤を矯正する道程であり、香港に照らして言えば、それは営業面積に随って、営業面積に随って支払っていますので、一曲では多くても、平均すれば、わずかなお金にもならないんですよ。
　かご；　きょうせい

　どうてい

　てらして

　したがって

　　主持人：但是人家可能有些观众也会说，尹相杰，你刚才还说呢，一开始心里觉得美滋滋的，
しかし、いくらかの観衆が言うのにはですね、「尹さん、あなたはさっき言ったじゃないですか、『初めは気持ちがとてもよかった』」ということなんですよ。


假如说有很多的人愿意在卡拉OK的时候唱你的歌的话，不代表你很受欢迎吗？
仮にですね、多くの人がカラオケであなたの歌を歌いたいとすれば、あなたがとても歓迎されていることを表すのではないんですか？
　かり

这是你的一些“FANS”(歌迷)，你应该感到高兴。不怕你去维护你的权益，结果把你的歌迷们给赶走了吗？ 

それはあなたの「ファン」なんですから、あなたは喜ぶべきであって、あなたがあなたの権益を保護しようとすれば、結果として、あなたのファンを追い払うことになるのはこわくないんですか？
　おいはらう

　　尹相杰：我觉得是这样的，首先我得感谢这些朋友们对我支持，当然了，除了音乐方面可能在我别的方面，他们也有一些支持，
私はこう思うんですよ。先ずそれらの友人の私への支持に感謝せねばなりません。当然ですよ。音楽方面以外にも、おそらく私の他の方面でも、彼等は支持してくれるでしょう。
　　

我觉得他们对我的爱护应该体现在各种方面，比如说权益上，他们也应该替我维护，
彼等の私への愛護は各方面で現れるべきだと思います。たとえば、権益上でです、彼等も私のために権益保護してくれるべきなんですよ。
　あらわれる

　けんえきじょう

其实为我维护是次要的，我是其中的艺人之一，广大的艺人的权益受到维护了，我们才能让唱片这个行业能够更好起来。 
実は、権益保護は二の次でして、私は芸人の一人です、多くの芸人の権益が保護されてはじめて、このレコード業界は良くなることができるんですよ。
　にのつぎ

　げいにん

　　2004年上半年，中国知名的15家音像企业，以集体方式委托中国音像协会，在北京、广州、上海等全国各大城市，向卡拉OK厅等涉嫌侵权的娱乐企业展开了法律行动。 

2004年上半期、中国知名の15件のミュージックテレビ企業は、団体となって中国ミュージックテレビ協会に依託して、北京、広州、上海など全国の各大都市で、カラオケ店など権益侵害の疑いのある娯楽企業に対して法律行動を展開しました。
　かみはんき

　いたく

　うたがい

　　同年10月，北京市第二中级人民法院知识产权厅，一并受理了广州新时代影音公司诉讼北京乐圣等８家娱乐企业，中唱深圳公司诉讼北京糖果等７家娱乐企业的15桩版权侵权案。 

同年10月、北京市第２中級人民裁判所知的所有権庁は、広州新時代影音公司が北京楽聖など８軒の企業を訴え、中唱深圳公司が北京糖果など７軒の娯楽企業を訴える15件の版権侵害事件を一括受理しました。
　えいおん　こうし

　ぺきん　がくせい

　ちゅうしょう　しんせん

　いっかつじゅり

　　乐圣餐饮娱乐有限公司地处北京崇文门大街繁华地段，歌厅包厢67间，生意一直火爆。
楽聖餐飲娯楽有限公司は北京崇文門大通りの繁華街にあり、カラオケ席は67室あり、商売はずっと大繁盛しています。
　がくせいさんいん；　ゆうげんこうし

　すうぶんもん；　おおどおり；　はんかがい

　だいはんじょう

而这家经营者并不知道，歌厅内播放的〈蓝蓝的夜蓝蓝的梦〉、〈晚秋〉和〈心雨〉音乐电视，已被歌曲版权单位广州新时代影音公司作为证据，提交给了法庭。
しかし、そこの経営者はまったく知らなかったのでした。ミュージックホールで放映される「藍藍の夜、藍藍の夢」や「晩秋」、「心雨」などのミュージックテレビがすでに歌曲版権会社の広州新時代影音公司によって証拠として、法廷に提出されていることをです。
　ほうえい；　らんらん

　ばんしゅう

　しんう

　しょうこ

这样，乐圣作为15个被告之一，也卷入了这场法律纠纷的漩涡之中。 *xuan2

こうして、楽聖は15被告の一つになり、今回の法律紛糾の渦の中に巻き込まれたのでした。
　ふんきゅう；　うず

　まきこまれた

　　主持人：跟大家介绍一下，现在坐在我们会客厅里的就是来自乐圣餐饮娱乐有限公司的总经理胡铁生，最近是不是心情不太好？ 

皆さんにご紹介します。今、応接室に坐っておられるのは、楽聖餐飲娯楽有限公司の社長の胡鉄生さんです。最近、ご心情はあまりよくありませんか？
　がくせい　さんいん

　こてつせい

　しんじょう

　　胡铁生：心情是不好。 

心情はよくないですよ。


　　主持人：什么时候接到的他们的诉状？ 

いつ、彼等の告訴状を受け取られましたか？
　こくそじょう

　　胡铁生：10月中旬吧。 

　　主持人：当时反应什么样？ 

当時のお気持ちはどうでしたか？


　　胡铁生：感到挺惊讶的，没想到。 

意外でした。思いもしませんでした。
　　　

　　主持人：您在看完他们的律师函，你接受吗？ 

彼等の弁護士の書状を読んで、受け入れましたか？
　しょじょう　　

　　胡铁生：我们不接受。 

　　主持人：为什么不接受？ 

　　胡铁生：因为MTV到底是录音录像制品还是类似电影制品，国家著作权法没有一个明确的认定。
なぜなら、ミュージックテレビが結局のところ、録音録画製品なのか、それとも映画類似製品なのか、国家知的所有権法には明確な認定がないからですよ。
　ろくおんろくが

　えいがるいじ

　にんてい

如果是类似电影的制品，这个说我们侵权了，要是说录音录像制品我们没有侵权。 
もし、映画類似製品であれば、これは私達が権益侵害していると言えます。もし、録音録画製品なら私達は侵害していません。
　　　

　　主持人：那你们的这些播放的MV都是从哪儿来的？ 

それではあなたがたのその放映するミュージックビデオはみなどこから来るんですか？
　　　

　　胡铁生：我们是买VOD系统时候带的，购买VOD系统带的。 

私達はVOD(Video On Demand)システムを買った時に入っているんです。VOD(Video On Demand)システムが入れているものを購買するんです。
　　　

　　主持人：就是购买卡拉OK系统点唱的设备，那里头就带了。 

つまり、カラオケシステムのリクエスト装置を購買し、その中にもう入っているんですね。
　そうち

　　胡铁生：对，本身带了这些歌曲。 

ええ、それ自体にそれらの歌曲が入っているんですよ。
　　　

　　主持人：带了多少歌里面？ 

どのくらいの歌が入っているんですか？
　　　

　　胡铁生：一万多首吧。 

　　主持人：这里头包含哪些费用，是不是包含了著作权的费用？ 

その中にどんな費用が含まれているんですか？著作権の費用も含まれているんですか？
　ふくまれて

　　胡铁生：我们作为经营者，作为卡拉OK经营者，这不是我们制作的，也不是我们在街上买来的，因为我们在VOD系统公司买来的时候就带的歌曲。 

私達経営者、カラオケ経営者としては、これは私達が製作したものではないですし、私達が街で買って来たものでもないんですよ。なぜなら私達はVOD(Video On Demand)システム会社で買って来た時にはもう歌曲が入っているんですよ。
　　　

　　主持人：言下之意是应该是VOD系统的制造商应该去交个钱？ 

おっしゃる意味はVOD(Video On Demand)システムの製造商がそのお金を払うべきだということでしょうか？
　　　

　　胡铁生：对，要想说侵权的话，应该从源头说起，就是说你要是说打击盗版，也不能说我购买了，去打击我，
ええ、権益侵害と言いたければ、源から言うべきですよ。つまり、海賊版を攻撃するなら、私が購買しました、私を攻撃しなさいとは言えないですよ。
　みなもと

　かいぞくばん

真要认为我们侵权了，也得从源头开始打击。 

本当に私達が侵害したと考えるなら、やはり源から攻撃を開始しなければ駄目ですよ。
　　　

　　主持人：你的意思是你对这次的赔付的金额的标准你也不服气？ 

あなたのお考えは今回の賠償の金額の基準に対しても不服ですか？
　ふふく

　　胡铁生：我不服气。 

不服です。
　　　

　　主持人：钱交了吗？该赔付的？你们是赔了多少钱总共要？ 

お金は払いましたか、賠償すべき？あなたがたは全部でいくら賠償するんですか？
　　　

　　胡铁生：三首歌是一万六。 

３曲は１万６千です。
　　　

　　主持人：三首总共16000元？ 

　　胡铁生：包括诉讼费、律师费是两万多块钱。 

訴訟費や弁護士料で２万元余りです。
　そしょうひ；　～あまり

　　主持人：这些钱已经赔付了吗？ 

それらのお金はもう払いましたか？
　　　

　　胡铁生：目前还没有。 

　　总体而言，公众舆论对娱乐行业形成了很大的社会压力。同时、一系列集体性的维权索赔行动已经暗潮汹涌。
総じて言って、一般世論は娯楽企業に対して大きな社会的圧力となっています。同時に、一連の団体的な賠償請求行動はすでに凄まじく湧き上がっています。
　いっぱんせろん；　しゃかいてき

　いちれん；　すさまじく

　わきあがって

2004年3月，中外50多家音像公司联名向全国20多个省市的1万2千多家娱乐业经营者发出律师函，要求他们停止擅自使用MTV音乐电视、卡拉OK音乐作品的侵权行为，并且支付赔偿金。
2004年３月、国内外の５０余りの音楽映像会社が連名で全国20余りの省や市の1万2千余りの娯楽企業経営者に弁護士の訴状を発送し、彼等が勝手にＭＴＶミュージックテレビを使用すること、カラオケ音楽作品の権益侵害行為を停止し、かつ、賠償金を支払うことを要求しています。
　こくないがい

　そじょう

　かって

这些法律行动引起娱乐业强烈反弹。上海娱乐行业协会、深圳罗湖区歌舞娱乐协会、广州娱乐协会等先后联名上书全国人大机关、国家版权局等部门，要求给予娱乐行业生存空间。 
これらの法律行動は娯楽業の強烈な反撃を引き起こしました。上海娯楽業協会、深圳羅胡区歌舞娯楽協会、広州娯楽協会などは、前後して、全国人代機関や国家版権局などの部門に連名上申して、娯楽業界に生存空間を与えることを要求しました。    
　きょうれつ；　はんげき

　しんせんらこく；　かぶごらく

　ぜんご；　じんだいきかん

　れんめいじょうしん；　あたえる

　　主持人：像这样一件你们刚刚了结的官司，接下来你估计发展下去会是一个什么样的发展态势，对你们这样一个行业来说？ 

こういう結了したばかりの裁判のようなことが、引き続き展開するとすれば、どのような展開状況になると思われますか、あなたがたのこういう業界にとって？
　けつりょう

　ひきつづき

　　胡铁生：现在据目前来说，从广州、上海、深圳，全国吧，方方面面的大大小小的KTV也好，这种行业面临着很大的打击，有可能刚才我说的，要在这个行业可能要消失。
現在の状況によれば、広州や上海、深圳、全国でですね、あちこちの大小のＫＴＶだけでなく、こういう業界は大きな打撃に面しています。おそらく、さっき私が言ったように、この業界は消失するかもしれません。
　だげき

　しょうしつ

作为我们这个行业，现在全国几万家，要是说要这么说的话，我们要是倒闭的话，可能是从就业这块，成千上万的失业者推向了社会。 
私達の業界としては、現在全国に数万軒ですが、もしこう言わねばならないとすれば、もし倒産するとすれば、おそらく就業の面からですね、数千数万の失業者が出ることになるでしょう。
　しゅうぎょう

　しつぎょうしゃ

　　

　　主持人：你在吓唬人。 

嚇かさないで下さいよ。
　おどかさないで

　　胡铁生：我不是说吓唬人。 

嚇かしてはいませんよ。
　おどかして

　　主持人：我们听一听这次案件审理过程中，做最终判决的法官怎么说的。 

此の度の案件の審理過程中に、最終判決した裁判官がどのように言うのか聞いてみましょう。
　このたび



　　2004年12月18日，北京市第二中级人民法院知识产权厅经审理后，作出一审判决：
2004年12月18日、北京市第２中級人民裁判所の知的所有権庁は審理を経た後、一審判決を出しました。
　へたあと

　いっしんはんけつ

认定中唱深圳公司、广州新时代影音公司，分别诉讼北京糖果、北京乐圣等１５家娱乐企业的侵权理由成立。

つまり、――　中唱深圳公司、広州新時代影音公司が各々、北京糖果、北京楽聖など15県の娯楽企業の権益侵害を訴えた理由は成立すると認定しました。
　ちゅうしょうしんせん

　えいおんこうし

　おのおの

判罚被告向原告每首歌支付2000元到5000多元不等的赔付。

被告が原告の１曲毎に2000元から5000元余りの賠償を支払うという罰則を判決しました。
　いっきょくごと

　ばっそく

　　值得关注的是，一并判决15起音像作品侵权案，这在.北京二中院知识产权厅也是第一次。 

注目に値するのは、15軒の音楽影像作品権益侵害案を一括判決したことです。これは北京二中院の知的所有権庁でも初めてのことでした。
　いっかつ　はんけつ

　　主持人：这一位就是这次案件的主审法官之一邵明艳，也是北京市第二中级人民法院知识产权厅的副厅长。
こちらは今回の案件の主審裁判官のお一人の邵明艶さんです。また北京市第２中級人民裁判所、知的所有権庁の副庁長です。
　しゅしん；　おひとり

　しょうめいえん

　ふくちょうちょう

接下来请您来解释几个法律概念，我们刚才提到乐盛胡总经理说买的是VOD系统，里头就带着一万多首歌曲，所以要赔偿的话，应该是他们去赔，为什么被你们驳回了？ 
続いて、幾つかの法律概念の説明をお願いいたします。さっき楽聖の胡社長は、買ったのはVOD(Video On Demand)システムで、中にはもう１万曲余りが入っているんだから、もし賠償しなければならないのなら、彼等が支払うべきだと仰っていましたが、どうしてあなた方に反駁されてしまったのでしょうか？
　はんばく

　　邵明艳：是这样，首先他们是购买VOD的视频点播系统，它是属于一个硬件设备，
こうなんです。先ず彼等がＶＯＤ(Video On Demand)のビデオリクエストシステムを購買し、それはハード装置に属するんです。
　　　

通过这个系统来实现以卡拉OK的形式播放音乐作品，音乐电视，把它作为MTV和MV都可以，但是实际上他购买了这硬件设备里边含有上万首或者上千首这样的曲库在里边。
このシステムを通してカラオケの形式で音楽作品を放送することを実現し、ミュージックテレビ、ＭＴＶでもＭＶでもいいですが、実際はこのハード装置の内部に含まれる１万或いは数千曲の曲庫が中にあります。 
　とおして

　ふくまれる

　きょくこ

第一，是否在制作这个视频点播系统的制作方，他为里面所内置的这些上万首的歌曲交付了相应的版权费用，这是不能够来确定的。 
第１に、このビデオリクエストシステムの製作方が、内部に装入されたこういう１万曲にも及ぶ歌に相応の版権費用を支払ったかどうかは、これは確定できません。        
　せいさくがた

　そうにゅう

　　主持人：法律语言是非常精确的。 

　　邵明艳：第二，KTV经营者，他购买的视频点播系统，他并不是用于个人欣赏或者说学习研究等法律规定的合理使用的范围，他是用来进行经营的方式，
第２に、ＫＴＶ経営者は、彼が購買したビデオリクエストシステムは個人鑑賞或いは学習研究などに用いる法律規定の合理使用の範囲ではなく、それを用いて経営（方式）を行います。
　こじん　かんしょう

　ごうり　しよう

　もちいて

这种使用行为就属于著作权法应当规范的，应当经得权利人的许可并支付相应的费用的这样一种行为了。 

この種の使用行為はまさに著作権法が規範すべきものに属し、権利者の許可を経、並びに相応の費用を支払うべき行為なのですよ。
　きはん；　へ

　ならびに

　　主持人：第二种说法，有些经营管理者认为， MTV属于音乐制品，不是音乐作品，制品没有播出权、播放权的问题。 

第２種の言い方としては、経営管理者の中には、「ＭＴＶは音楽製品に属し、音楽作品ではない。製品には放送権の問題はない」と考えている人もいますが。
　　　

　　邵明艳：是属于电影作品或者是类似设置电影的方法创作的作品，还是属于录像制品，这在法律上实际上是有所界定的，
映画作品或いは類似の装置映画の方法で創作された作品に属するか、それとも、録画製品に属するのかは、これは、法律上、限定があります。
　　　

那么、还要看具体的音乐电视的内容，它里边是否含有创作性的成分，受著作权法所保护的独创性的成分在里边。 
だから、具体的なミュージックテレビの内容、その中に創作的内容が含まれているか、著作権法によって保護される独創的な内容が中にあるかどうか、を見なければなりません。    
　　　

　　法院经审理后认定：原告主张权利的音乐电视，凝聚了导演、演员、摄影、剪辑、服装、灯光、合成等创造性劳动，属于音乐电视作品，而不是摄制设备机械录制的音乐制品。 

裁判所は審理を経た後に認定しました。つまり、原告が権利を主張するミュージックテレビは、監督や俳優、撮影、編集、服装、照明、合成などの創造的労働を凝集していて、ミュージックテレビ作品に属し、撮影装置で機械的に録画した音楽製品ではない、ということです。
　へたあとに；　はいゆう

　さつえい；　へんしゅう

　しょうめい；　ごうせい

　ぎょうしゅう

　　所以，法院据此判定娱乐企业须经授权并付费后方能使用。那么，从判决结果看，将对经营者乃至消费者产生什么样的影响呢？ 

だから、裁判所はこれによって、娯楽企業は権利を受け、費用を支払ったあと、はじめて使用できると判定したのです。それでは、判決の結果から見れば、将来、経営者乃至消費者にどのような影響が生ずるのでしょうか？
　ないし

　　主持人：关于赔偿金额，原告的诉讼里要求每首歌按5万块来赔偿，最终你们定的最高的是（三首歌加诉讼费）2.1万元，这个是怎么定的？ 

賠償金額に関しては、原告の訴訟の中に曲毎に５万元をもって賠償することを要求していますが、最終的に、あなた方が定めた最高のは（３曲プラス訴訟費）、2.1万元ですが、これはどのように決めたのですか？
　きょくごと

　さだめた

　　邵明艳：我们主要是根据所涉及的KTV经营者他的经营规模，他的经营持续的时间长短，他的使用的方式，是作为他的主营的作为营业的手段，还是作为兼营，因为有的是餐厅、酒家，客人主要是来进行消费的，来吃饭的，我可以免费提供卡拉OK，这种形式，经营方式不同，经营规模不同，你使用的作品的持续的时间也不一样，然后你相应的可能也考虑到你主观的过错程度等因素来酌定的这样一个数额。 

私達は主に、関係するＫＴＶ経営者の経営規模、経営時間、使用方式、その主営業の営業手段かそれとも、兼業であるのか、なぜなら、あるものはレストラン、バーで、客は主に気晴らしするのか、食事するのか、無料でカラオケを提供するのか、この種の形式、経営方式は不同で、経営規模も不同で、使用作品の継続時間も同じではないし、それから、あなたも相当に、おそらく、考慮できる主観的過誤の程度等の要素に基づいて、こういう金額を酌量したんです。
　おもに

　けんぎょう

　きばらし

　かご

　しゃくりょう

　　主持人：刚才那位胡总说如果所有唱片公司都向全国的几万家KTV或卡拉OK营业场所来收费，可能这个行业就要倒了。 

さっき、胡社長が仰っていました、「もしあらゆるレコード会社がみな全国の数万のＫＴＶ或いはカラオケ営業店に向かって費用を徴収することになれば、おそらくこの業界はつぶれてしまうだろう」と。
　おっしゃって

　　邵明艳：我想情形不像他说得那么严重，应该说KTV经营者，他在经营的最初就应该把版权费用作为他成本的一部分计算在里边，
状況は彼が言うほどには深刻ではないと思います。つまり、ＫＴＶ経営者が、経営の最初に版権費用をコストの一部として中に計算するべきなんですよ。
　しんこく



如果是先和唱片公司进行双方约定的话，费用不一定很高，通行的国际上或包括音乐著作权就相应的词曲的音乐作品的使用，收费标准也不是很高。 
もし先に、レコード会社と双方の協約を行えば、費用は必ずしも高くはなく、現行の国際上の或いは音楽著作権も含めて、相応の歌曲の音楽作品の使用については、徴収費の基準はそれほど高くはありません。    
　さきに

　げんこう

　そうおう
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